
PŘEKLEPY 
věřejně – veřejně 
pravděpoboně – pravděpodobně 
valsně – vlastně  
odečtě – odečte, podle kontextu možné i odečtěte 
buďtě – buďte  
prvě – prve nebo prvně, překlep nebo nedbalá výslovnost 
skříňě – skříně 
tedkoň – teďkon (ověřeno poslechem) 
apsoň – aspoň (ověřeno poslechem) 
přesdíň – předsíň  
kříň – skříň (překlep nebo zjednodušená souhlásková skupina?) 
fotgrafuješ – fotografuješ  
rosuzluješ – rozuzluješ  
nakráješ – nakrájíš  
 
 
CHYBY 
spontálně – spontánně  
zlíně – Zlíně  
Seníně – název obce (?), neexistuje, jen Semín (Pardubice) a Semanín (Ústí n. Orlicí), v kontextu 
Čeňkova pila na Šumavě (Klatovy) 
Sklávětíně – neexistuje – Slavětíně  
Barandově – Barrandově  
Hinčově – pravděpodobně obec Hynčov, také Henčov, Heinzendorf, u Jihlavy 
 
 
NEJASNOSTI 
emzetě – není jasné, jaké přiřadit lemma, v SYN lemma podle tvaru, značka X@ 
rezeň – v SYN X@ 
angličinář – v SYN X@ 
nelábeš – patrně lábat – chlastat, pít alkohol 
irinuješ – ? ani z kontextu není jasný význam 
naexpuješ – ? ani z kontextu není jasný význam 
 
HLÁSKOVÉ ZMĚNY 

mléně – mlýně – ý  é 
nenandeš – nandeš – najdeš  
nevomezuješ – protetické v 

stróhneš – strouhneš – ou  ó 
 
 
 
 


